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E. E. Cummings, 1894’te Cambridge, Massachusetts’te doğdu. Şair, yazar 
ve ressam. Harvard’da edebiyat öğrenimi gördü. İlk şiirleri Sekiz Harvard 
Şairi adlı seçkide yayımlandı. 1915’te Harvard’dan mezun olduktan sonra, 
yeni sanat akımlarıyla yakından ilişki kurmak üzere, Avrupa’ya gitti. Birinci 
Dünya Savaşı sırasında Fransa’da ambulans şoförlüğü yaptı. Bu sırada 
haksız yere casuslukla suçlanarak bir süre hapis yattı. 1918’de New York’a 
döndükten sonra çoğunlukla resimle ilgilendi. Resimleri birçok sergide yer 
aldı. Şiir ve yazıları Dial ve Vanity Fair dergilerinde yayımlandı. 1925’te 
Dial ve 1958’de Bollingen Şiir Ödülü’nü kazandı. İki defa Guggenheim, 
bir kez Amerikan Şairleri Akademisi ve bir kez de Ford Foundation bursuna 
layık görüldü. Cummings, Amerika’da şiirleri en çok okunan ve akademik 
çevrelerin üzerinde en fazla çalışma yaptığı şairlerden biridir. 1962’de New 
Hampshire’de öldü.

Başlıca eserleri: Şiir: Tulips & Chimneys (Laleler & Bacalar), & [AND] 
(& [VE]), is 5 (5’tir), W [ViVa] (YŞ [YaŞa]), No Thanks (Hayır Teşekkürler), 
1x1 [One Times One] (1x1 [Bir Çarpı Bir]), XAIPE (XAİPE). Roman: The 
Enormous Room (Büyük Koğuş). Gezi Günlüğü: Eimi (Eimi). Tiyatro: Him 
(O’nun), Tom (Tom), Santa Claus (Noel Baba).

Faruk Uysal, 14 Haziran 1956’da Antalya’nın Korkuteli ilçesi Avdan 
köyünde doğdu. İlkokulu köyünde, ortaokulu Korkuteli’nde ve liseyi 
Antalya’da okudu. Hacettepe Üniversitesi Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi 
İşletme Bölümünü bitirdi. ABD’de Western Illinois Univetsity’de ekonomi 
dalında yüksek lisans yaptı. Değişik kamu kurumlarında denetim elemanı 
olarak çalıştı, idari görevlerde bulundu. Özbekistan’ın başkenti Taşkent’te 
iki yıl görev yaptı.

Şiir ve yazı hayatına üniversite yıllarında başlayan Uysal, Kıyam dergisinin 
kurucularındandır. Şiir, yazı ve çevirilerini, Kıyam, Mavera, Aylık Dergi, 
Kayıtlar, Yedi İklim, Dergâh, Hece ve Edebiyat Ortamı dergilerinde 
yayımladı. Yazılarında zaman zaman Korkut Soylu müstearını kullanan 
Faruk Uysal’ın yayımlanmış kitapları şunlardır: Beyaz Yürüyüş (Şiir), Kayıp 
Konuşmacı (Şiir), Kırılmalar (Şiir), Taşkent Defteri (Günlük), Bir Devletin 
Anatomisi (İnceleme).
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SUNUŞ

Edward Estlin Cummings’ten yapmış olduğum şiir çevirile-
rinin bir kısmı 2000-2001 yıllarında, Hece dergisinde yayımlandı. 
Hece’de yayımlananlara yenilerini ekleyerek hazırladığım kitap da, 
2001 yılında, Seçilmiş 100 Şiir adıyla Perşembe Kitapları’ndan çıktı. 

Seçilmiş 100 Şiir adını, şairin Amerika’da Grove Press tara-
fından yayımlanan 100 Selected Poems adlı kitabından esinlenerek 
verdim. Esasen çevirilerimi de bu kitaptan yaptım. Ancak o za-
manlar kitaptaki şiirlerden bazılarının çevirisini yaparken, şiirleri 
duymada (hissetmede) zorlandığımı söylemeliyim. Bu nedenle 
kitaptan 12 şiiri çıkarmış ve onların yerine şairin diğer kitapla-
rından aldığım şiirlerle sayıyı yine 100’e tamamlamıştım. Bu defa, 
biraz da Cummings şiirine aşinalığımın artması nedeniyle 100 
Selected Poems’i, daha önce yayımlanan çevirilerimi gözden geçire-
rek bire bir tercüme etmeyi denedim.

100 Selected Poems, adından da anlaşılacağı üzere bir seçki. 
Görebildiğim kadarıyla da bine yakın şiirden oluşan Cummings 
şiir külliyatının hem tema hem biçem hem de biçim açısından 
temsilinde iyi sayılabilecek bir seçki. Söz konusu yüz şiir bu ki-
tapta, 100 Selected Poems’ten küçük bir farkla, şairin orijinal kitap-
larındaki yayımlanış sıralarına göre yer almıştır.

Şiir çevirisi cidden zor bir iş. Çevireceğiniz şair Cummings 
olunca bu zorluk bazen imkânsızlığa dönüşüyor. Cummings’in 
varlığı sadece orijinal diline bağlı olan, başka bir dilde karşılığı 
olamayacak pek çok şiiri var. Cummings şiirinin kanımca başat 
özelliği, dili kullanım şekli. Cummings, genel kabul görmüş söz 
diziminin, noktalama işareti ve büyük harf kullanımının dışına 
çıkıyor, kelimeleri bozuyor ve kendine özgü bir dil oluşturuyor. 
Oluşturduğu bu dille, çağrışımlarıyla ve beklenmedik sonlarıy-
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la okurda adeta bir şaşkınlık yaratıyor. Bu bakımdan, çevirideki 
zorluğu nedeniyle, Cummings’in Türkçe’de de yeterince karşılık 
görmediğini düşünüyorum.

Burada, hem bu zorlu uğraşıya kalkışanları belirtmek, hem 
de üzerinde çalışma yapacak olanlara yardımcı olmak üzere, dili-
mize aktarılan Cummings çevirilerinden de söz etmek istiyorum. 
Benim izleyebildiğim kadarı ile ilk Cummings çevirisi, Tuğrul Asi 
Balkar tarafından yapılmış, Hişt adıyla Duvar Yayınları’ndan tah-
minen 1980’li yıllarda çıkmış. Ben bu kitabı edinemedim. İkinci 
çeviri Suphi Aytimur tarafından yapılmış ve Seçilmiş Şiirler adıyla 
Adam Yayınları arasında 1993’de çıkmış. Yine bir Cummings çe-
virmeni olan Samet Köse ile Hece’de Cummings çevirilerim ya-
yımlanırken yazışmıştık. O zamanlar Amerika’da yaşıyordu Samet 
Köse. Yazışmalarımızda çevirilerimde bana yardımcı olabilecek 
bazı ipuçları vermiş ve çevirdiğim şiirlerdeki bir iki kelimeyi dü-
zeltmişti. Samet Köse 2002 yılında, Yapı Kredi Yayınları’nın Profil 
serisinden doyurucu bir Cummings çalışması sundu. 2001 yılında 
Seçilmiş 100 Şiir’i hazırlarken Suphi Aytimur’un ve bu yeni bas-
kıyı hazırlarken de Samet Köse’nin çevirilerinden yararlandığımı 
özellikle belirtmek istiyorum. Dahası bir Cummings okuru olarak 
onlara teşekkür ediyorum.

Peki, neden Cummings? Cummings’i çevirmek için onun 
pek çok özelliği söz konusu edilebilir; dil kullanımı, seçtiği tema-
lar, muhalif ve protest kimliği, kübik ve fütürist bakış açısı, resme 
ilişkin tekniklerden yararlanması. Ama şunu belirtmek gerekir ki 
Cummings iki yönlü sansüre uğramış bir şairdir. Aynı zamanda 
bir yazar ve bir ressamdır. Daha doğrusu o, sonuna kadar sanatı 
savunan, tam bir sanatçıdır. Sovyetler Birliği’ne karşı geliştirdiği 
eleştiriler nedeniyle zamanın solcu yayıncıları, anti Amerikancı, 
antikapitalist söylemi nedeniyle de muhafazakâr yayıncılar tara-
fından kitaplarının yayımlanması reddedilir. Bu nedenle ilk yıllar-
da eserlerini kendisi yayımlamak zorunda kalır.

Bu denli güçlü bir sansürü aşabilmek, ancak bir o kadar güçlü 
ve taze bir sesle mümkün olabilir diye düşünüyorum. Onun için 
tekrar Cummings dedim. Takdir elbette okuyucunun.

Faruk Uysal
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SANATA ADANMIŞ BİR YAŞAM

Şair, yazar ve ressam Edward Estlin Cummings, 14 Ocak 
1894’te Massachusetts Eyaletinin Cambridge kentinde doğdu. 
Bir Unitarian (Teslis doktrinini kabul etmeyen bir Hristiyan mez-
hebi) papaz olan Edward Cummings ve Rebecca Haswell’in oğ-
ludur. Daha çocukluk yıllarında annesi tarafından bir gazeteci ya 
da yazar olması için yönlendirilir. Cambridge Latin Okulundan 
sonra Harvard’a devam eder. Lisans eğitimini Grek ve İngiliz 
Edebiyatı üzerine 1915’te ve mastırını hemen bir yıl sonra yine 
Harvard’da yapar. Okul arkadaşları John Dos Passos, S. Foster 
Damon ve Scofield Thayer’le birlikte sanatta yeni gelişmeler üze-
rine çalışır. Şiir ve kübik resim üzerinde yoğunlaşır. Şiirleri bir ki-
tap çerçevesi içinde ilk kez 1917’de Eight Harvard Poets’te (Sekiz 
Harvard Şairi) görülür.

1917’de Birleşik Devletler Birinci Dünya Savaşı’na katılın-
ca Cummings Fransa’da Nortan-Harjen Ambulans Grubu’nda 
gönüllü olarak şoförlük yapar. Bu sırada arkadaşı Slater Brown’ın 
mektubunda yer alan savaş karşıtı ifadeler yüzünden Brown’la bir-
likte tutuklanır ve dört ay Dépôt de Triage Toplama Kampı’nda 
kalır. Tutukluluk hâli sona erince Birleşik Devletler’e geri gönde-
rilir ve memleketinde mecburi askerliğe alınır. Kasım 1918’e kadar 
Massachusetts’te bulunan 73. Camp Deves Piyade Tümeni’nde 
askerlik yapar.

Savaştan sonra New York’a yerleşir, genellikle öğleden 
sonraları resim ve geceleri yazı çalışmalarıyla uğraşır. Fransa’da 
toplama kampında yaşadığı deneyimlerinden hareketle The 
Enormous Room (1922) adlı romanını yayımlar. Bir ara tekrar 
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Avrupa’yı ziyaret eder, uzunca bir süre Paris’te kalır, Dadacı ve 
Gerçeküstücü akımlarla temas kurar. “Amaç yıkıcıdır. İçinde ba-
rındırdığı gizli şöhretle objektif gerçekliğin beyaz ışığını kırar.” 
diyen Cummings’in, bakış açısında ve dili kullanış tarzında bu 
akımlarla olan temasının etkileri açıkça görülür.

1920’li yıllarda her yıl resim sergileri düzenler ve yazdığı şi-
irler The Dial ve diğer yenilikçi dergilerde yayımlanır. Şiirlerinde 
yıpranmış sözdizim kurallarından kaçınması, açık ama yoğun 
bir dil kullanması ve konuşma dilinin ritmini esas alması, Ezra 
Pound’la aynı yolu izlediği şeklinde değerlendirmeler yapılmasına 
neden olur. Ama çok geçmeden Cummings’teki farklılık kendi-
ni ortaya koyar. Çünkü o bir şair olduğu kadar bir ressamdır ve 
resmindeki kübik anlayışı şiirine de taşır: Elinin altındaki biricik 
malzemesi olan kelimeleri parçalar ve yeni bileşimler ortaya koyar. 
Anlaşılırlıktan uzak, sese dayanan ve göze hitap eden bir şiir kurar. 
“Sözel lirik zaman”ın geçtiği iddiasındadır. Şiir olan şiirin, kendili-
ğinden ortaya çıkmayacağını, deneyimlerin bilincinde yavaş yavaş, 
ustaca ve açılımlı bir şekilde kendini inşa edeceğini söyler.

“Nerecikler, nezamancıklar”, “umutkokusunun eğerama bit-
mişbaharının kız kardeşleri”, “meğerkinin oğulları” ve “hemen he-
menin çocukları” gibi gramer kurallarına uymayan ifadeler kulla-
nır. Noktalama ve büyük-küçük harf kurallarıyla oynar. Özellikle 
başka anlamlara da gelebilecek dizelerde noktalama işareti kul-
lanmayı ihmal eder. Bazen sırf ses uyumuna yardımcı olması için 
kelime yapılarını bozar. İngilizce ben anlamına gelen “I”ın yerine, 
onun küçük harfi olan “i”yi kullanır, ama bu işi sadece artistik 
bir amaçla değil, aynı zamanda yüklemiş olduğu özel bir rolü 
de (örneğin bir kimsenin mevkice aşağı oluşunu, mağduriyetini, 
dalgınlığını, henüz kişiliğini bulmamış olmasını veya önemli bir 
kimse pozları takınmasını ya da bir yetişkinin çocukça davranış-
lar göstermesini) temsil etmesi için yapar bunu. Bu bakımlardan 
Cummings’in şiirlerinin başka bir dile çevrilmesi son derece zor-
dur. Birçok şiiri ise gerçekten başka dillere çevrilemez.

Burada, hem bu söylediklerimizin bir kanıtı olması hem de 
şiir poetikasını yansıtması bakımından, Cummings’ten motamot 
bir aktarma yapmak sanırım yerinde olacak. Çünkü Cummings’in 
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kendine özgü dili, en iyi şekilde yine Cummings okumakla anla-
şılacaktır:

... beni ilgilendirdiği kadarıyla şiir ve bütün diğer sanatlar, da-
ima kesin ve belirgin olarak bir bireysellik konusuydu ve konusudur... 
şiir olur, yapılamaz. Eğer siz izlemek isterseniz, bir uzaklıkta bile, şair 
çağırır (ve burası, daima olduğu gibi. Ben, tamamen, kendi bulundu-
ğum yerden ve bireysel bakış açımdan konuşurum), siz sınırsız oluşlar 
evinde sınırlı bir evren kurmanın dışına gelmelisiniz... Ne kimse seni 
uyandırabilir; ne de sen herhangi biri için uyanık olabilirsin. Tomlar, 
Dickler olabilir ve Dickler, Harryler olabilir, fakat onların hiçbiri sen 
olamaz. Sanatçı sorumluluğu var; ve dünyada en berbat sorumluluk-
tur. Eğer onu üstlenmek istiyorsan, üstlen –ve ol. Eğer neşelenmek ve 
diğer insanların işlerine dönmek istemiyorsan; ve yap (ya da yapma) 
seni bırakana kadar.

İlk şiir kitabı Tulips and Chimneys (1922), geleneksel mıs-
ra formunda yazılmış şiirlerin yanı sıra, yeni söyleyiş tarzlarıyla 
yazılmış şiirlerin de yer aldığı bir eserdir. Kitap, şairin Harvard 
yıllarından dokunaklı izler, erotik söyleyişler, doğal güzelliklere 
ilişkin betimlemeler, duygu yüklü lirikler, politikacı, profesör, ge-
neral ve rahiplere karşı söylenmiş hicivleri içerir. Cummings’in, 
sarhoşları, fahişeleri, Selamet Ordusu çalışanlarını, gangsterleri, 
serserileri konu alan şiirlerine o tarihlerde yayın dünyası henüz 
hazır değildir. Bu nedenle şairin Tulips and Chimneys adlı kitabın-
da sadece yayınevi editörünün seçtiği şiirler yer almıştır. Editörün 
çıkardığı şiirleri Cummings daha sonra yayımlanan & And (1925) 
adlı kitabına koyar.

Cummings, 1918’de The Dial’ın editörü ve Harvard’dan 
arkadaşı Scofield Thayer’in önceki eşi Elaine Orr’la evlenir 
ve bu evlilikten kızları Nancy dünyaya gelir. Ancak Elaine’nin, 
Cummings’le olan evliliği de kısa sürer. Ayrılarak bu defa İrlanda 
asıllı bir politikacı bankerle evlenir ve Cummings’in çocuğunu 
görmesini engeller. Cummings ise ikinci evliliğini 1927’de Anne 
Barton’la yapar. Ne yazık ki bu evlilik de uzun sürmez, 1932’de 
sona erer. İki evliliğin de mutsuzlukla ve ayrılıkla sonuçlanması, 
kızı Nancy’yi görememesi Cummings’in kişiliğini etkiler. Genç 
bir dindar duyarlılığına sahip, neşeli Cummings gider, onun yeri-




